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«Kuiscoruti nonimexniunuti incmumym imeni leops Cikopcvicozor

BEPBAJIBHA PEIIPESEHTANIA RKOHLEIITY « FAMILY»

AHoranis. CTaTTs NMpHUCBSYCHA JOCHIPKCHHIO BepOasb-
HOI pemnpe3eHTalii JIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIENTy «family»
B aHDIIHCBHKIN MOBI. Y paMKax KOHIIENTYaJIbHOTO JOCIIIKCH-
HS 4epe3 BHSBICHHS KIIFOYOBHX CIIiB-pEIIPEe3eHTaHTIB BKa3a-
HOTO KOHIICTITY Ta JOMIHAHTH BiJMOBIAHOTO CHHOHIMIYHOTO
psiy Bu3Ha4eHo iM’s koHenTy «familyy. [IpoBeneHo etiumo-
JIOTIYHUH Ta KOMITOHEHTHUH aHaui3 mexcemu family sk imemni
KOHIICNITY Ha Marepiali TIyMayHHX Ta €THMOJIOTIYHUX CJIOB-
HHUKIB aHIIIFICbKOT MOBH.

KiwouoBi cjioBa: KOHIENT, iM sl KOHIICTITY, KOHICTITYa b~
HUH aHalli3, CHHOHIMIUHA TapajiurMa, KOMIIOHCHTHHI aHai3,
CTUMOJIOTIUHUI aHaTi3.

Iocranoska npodaemu. Konuent «family» € 3Hauymum
KOMIIOHEHTOM Oy/Ib-sIK0i Ky/IBTYpH, TOMY IO BiH BiioOpakae Haii-
TOJNOBHIII YCTAHOBKH 1 LiHHICHI OpieHTHpH KUTTEBOT dinocodil
HAPOJLy,  TAKOK € OJHUM i3 KIIOYOBUX KOHIICNTIB LIS PO3YMiHHS
HAaLOHANBHOTO XapakTepy. Ha Hat norisz, ue # 00yMoBIIOE akTy-
aIbHICTh JIAHOTO JIOCII/DKCHHSL.

Omke, 00’€KTOM JaHOTO AOCHIIKEHHS € JIHTBOKYJIBTYpHHIl
xounent «family» 1 cmocoOu i#oro BepbambHOi pempeseHTaLi]
B HIVIHCBKIN MOBI.

Merta mocatimKeHHsl — BU3HAUCHHS iMeHI KoHuenTy «family»
Ta HOro CeMaHTHYHUX OCOONMBOCTEH B AHDIICHKIH MOBI, IPOBE-
JICHHS KJTFOYOBUX ETAIIB KOHIENITYAIbHOTO J10CIIUKEHHS, TAKUX K
eTHMOJIOTIYHHH 1 KOMIIOHEHTHHIT aHani3 nekcemn family sx imeni
Kxoumenty «family».

AHani3 ocTaHHIX mocTiTKeHb i myOdikamiii, Y cyuacHiii
JUHTBICTHI BUJUIAIOTH PI3HI MIAXOTH 10 PO3YMIHHS KOHIIEMTY.
Y niHBOKYBTYpONOrii HOro pO3yMilOTh, 3a3BMYail, K KYIBTyp-
HO-3HAKOBY i KyJBTYPHO ycBiioMIIeHy oiHuIo (A. BexOuipka,
1.O. Tomy6orcbka, B.1. Kapacuk, T.B. Pansiesceka, O.0. Tumenko
Ta H.), Y KOTHITHBHIH JIIHTBICTHII MPEBATIOKTH TaKi MEXaHi3MH
aHai3y iHpopMallil o0 KOHIENTY, 32 IKMX KYNbTYpHA TOMiHAHTa
inozi Moxe OyTH BizicyTHbOH0 (C.A. Kadoruncska, O.C. KyOpsiko-
Ba, 0.0. CeniBatosa, B.A. Macnosa, B.M. Teuist ta iH.).

Ha nymky B.I. Kapacuka, THTBOKYIBTYPONOTIYHKH 1 JTiHIBO-
KOTHITHBHHIT TIJIXOMHM JI0 PO3YMIHHS KOHIIENTY B3a€MO3yMOBITIO-
IOTb Ta B3a€EMOJIIIOTh OJUH 3 OTHAM: «KOHIIETT SIK MEHTAJbHE YTBO-
PEHHS B CBIIOMOCTI 1H/IMBI/a € BUXiJl Ha KOHIIENTOCHEpY COLiyMY,
TOOTO B KIHIIEBOMY PaXYHKY Ha KYIBTYpY, & KOHIEIT 5K OJUHHIIS
KYNBTYPH € (iKcarlis KOTeKTHBHOTO JIOCBITY, KU CTa€e HA0AHHIM
iH/MBIzA. [HAKITE KaXydu, [ MIXOM PO3PI3HSIOTHCS BEKTOPAMH
BITHOCHO {HJMBIZA; JIHTBOKOTHITHBHUN KOHIIENT — I1¢ HAMPSIMOK
B/l IH/IMBITyaTbHOT CBITOMOCTI 10 KYIBTYPH, @ JiHTBOKYJBTYPHHI
KOHITETIT — 1[¢ HAIPAMOK BiJl KYJBTYPH JI0 IHAUBITYaTbHOI CBITOMO-
cti» [9, c. 117].

C.I. BopkadoB BU3HAYA€ KOHIICNT SK TaKWii, MO BUKOPHCTO-
BYETHCA B IPEAMETHUX 00MACTAX NEKITHKOX HAYKOBHX HATIPSMKIB:
KOTHITHBHOI IICHXOIOT1i, KOTHITHBHOT JITHTBICTHKH, a TAKOK JIIHTBO-
KymbTypororii [8, c. 42].

JIHrBOKYNIBTYpHUI MIAXiX 0 PO3YMIHHS KOHLENTYy MOINAra€
B TOMY, 1[0 KOHIIENT BH3HAETHCS 0230BOI0 OIMHHIICIO KYIBTYPH, 1i
KoHIeHTparoM. [lix KoHIenToM Mu PO3yMiEMO PO3yMOBY MOJIENb
ineanbHAX 00’€KTIB, KATETOPII0 MOBHOTO OAYeHHS CBITY, KA CTa€e
1 «TBOpUEMY, 1 TIPOMYKTOM 00pa3HOi MOeNi CBITY, HaIiOHAJb-
HO-KYJIBTYPHOI MEHTAJILHOCTI. Y JIHTBOKYJBTYPOJIOTil KOHIIEIIT,
3a3BYaH, TPAKTYIOTh K «MEHTANbHY OIMHHIO, TAIPYHTAM SKOT
€ TIOHATTEBO-LIiHHICHA 03HaKay [9, ¢. 96]. JIIHrBOKyIbTYpHHUIi KOH-
TEMNT 3aNATa€ Y CBIIOMOCTI JIIOTHHK, IETEPMIHYETBCS KYMBTYPOIO
1 cTae mpeMeTHAM Y chepi MOBHL.

Buxnaan ocxoBHoro martepiamy. JlocmimkeHHs OyIb-KOTO
KOHIIENTY BIAOYBAETHCA 32 IOTOMOTOI «METOMKH, IO BKIIOYAE
NpUAOMH BUJIUICHHS iMEHI KOHIENTY, CIOCO0M €THMOJOTIYHOro
1 KOMIIOHEHTHOTO aHAI3y BOTO IMEH], CEMAHTHYHMH aHANI3 KOH-
TEKCTIB BKMBAHHA 33aC00iB BHPaKEHHS KOHLENTY, acOLiaTHBHHUIA
KCTIEPUMEHT, YACTOTHHH aHaJi3 Ta iH.» [8].

Jlns Bu3HaueHHs iMeHi KoHuenTy «family» BugBIgEMO KITFO-
YOBi CIIOBA-PEIPE3CHTAHTH NAHOTO KOHIENTY B aHIMIHCHKIH
MOBI, TOOTO «OCHOBHI 3ac00H, SKUMHU Haifdactime MaHihecTy-
€ThCS KOHIENT y MOBi. Kputepismu a1s iX BUALTEHHA MOKYTh
OyTH 4YaCTOTHICTb BHKOPHCTAHHS B MOBi, JOCTaTHi abCTpak-
THICTB y MOBI, 3aranbHOBioMicTb Ta iH.» [11, ¢. 97], kpiM Toro,
M’ KOHIIENTY Mae 30iraTucs 3 JIOMiHAHTOO Bi/IOBITHOTO CHHO-
HiMigHoTO painy [12, c. 53].

OcHoBHIM 3ac000M BepOatizaii kormenty «family» B anrmiii-
CBKiif MOBHilf KapTHHi CBiTy € TomiceMaHTHdHa jnekcema family.
Jlana nexceMa y CIIOBHHKOBHX CTATTAX IIPEJICTABIIEHA IBOMA YaCTH-
Hamu mosit: family (n.) i family (adj.). 3a nanumu nexcuxorpadiu-
Hux jukepen [2; 4; 6], family (n.) mae 24 3Hauenns:

1) a group of people who are related to each other, especially
a mother, a father and their children;

2) a social unit living together;

3) the children of one person or one couple collectively;

4) the spouse and children of one person,

5) a person having kinship with another or others, including
those who are now dead,

6) a group of persons sharing common ancestry,

7) approved lineage, esp. noble, titled, famous, or wealthy an-
cestry;

8) all the persons living together in one household,

9) a loose affiliation of gangsters in charge of organized crimi-
nal activities, crime syndicate,

10) a group of people who are generally not blood relations
but who share common attitudes, interests, or goals and, frequently,
live together,

11) the staff or body of assistants;

12) a pair of adult animals and their babies;

13) any group of related things or beings, esp. when scientifi-
cally categorized;
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14) (biology) any of the taxonomic groups into which an order
is divided and which contains one or more genera,

15) (ecology) a group of organisms of the same species living
together in a community;

16) (linguistics) a group of languages descended from the same
parent language;

17) (mathematics) a class of functions or the like defined by
an expression containing a parameter;

18) (mathematics) a group of curves or surfaces whose equa-
tions differ from a given equation only in the values assigned to one
or more constants in each curve;

19) (mathematics) a set of functions or surfaces that can be gen-
erated by varying the parameters of a general equation;,

20) (chemistry) a group of elements with similar chemical prop-
erties;

21) (chemistry) a vertical column in the periodic table of ele-
ments,

22) (physics) the isotopes, collectively, that comprise a radio-
active series;

23) (physics) any of the three generations of elementary fer-
mions,

24) a group of products or product models made by the same
manufacturer or producer.

3uauenns nexcemu family (adj.) Hamiuye 4 nexcuKo-ceMaHTHY-
Hi BapiaHTH:

1) of pertaining to or characteristic of a family having to do
with a family (a family trait);

2) belonging to or used by a family (a family car);

3) suitable or appropriate for adults and children (a family
amusement park),

4) not containing obscene language (a family newspaper).

AHaJi3 CNOBHUKIB CHHOHIMIB aHIJIIHiCEKOT MOBH [2; 7] I03BOJHB
no0y/IyBaTH TaKy CHHOHIMIYHY mapajurMy: group, home, menage,
house, background, kin, household, clan, relations, folks Ta in. Axa-
T3 CHHOHIMIYHOTO psiny iMeHHuKa family mokasas, mio 11 nexkcema
€ JIOMiHaHTOI0 CHHOHIMIYHOTO PSY, 10 AKOTO BOHA BXOIUTH. JIek-
cema family ne mae Taxoro cuHOHIMa, AKHit O MOBHICTIO 30iraBcs
3 Heto 3a 3MicToM. UneHn mapagurMu CriBBiTHOCATHCS Mk COO0H0
TUIBKHY 3 OXHAM 200 JEKIIbKOMA 3HAYCHHAMHE 200 BIATIHKAMY 3HA-
YeHb CeMAHTHYHOT CTPYKTYpH 0a30BOi JEKCEeMU Ta XapakTepu3y-
FOTh KOHI[ETIT 3 Pi3HUMH TTAPAMETPAMH i 03HAKAMH.

Hanpuxmaj, cusonim household mae tinbku oy crinbHy ce-
MaHTHYHY 03HaKy 3 Jiekcemoto family —a house and ies occupants
regarded as a unit, Bci i ceMaHTHYHI 03HAKH € PisHAMH. €11
He CIIiNbHe 3HaYeHHs Tekcemu home - me a family living together.
Jlekcema menage Gnsbka 3a 3HaueHHsM 10 6a3oBoi mekcemu: all
the people who live together in one house, the members of a house-
hold. Crinpre 3Hauenns curomima relations taxe: a person who is
connected by blood or marriage, a kinsman or kinswoman.

TaxnM YMHOM, Ha MiCTaB] BUILIEHABEIEHOIO ETHMOJIOTIYHOIO
aHaTi3y Ta aHali3y CHHOHIMITHOTO Py BBaXaeMo Iekcemy family
iMeHeM KoHTIenTy «familyy.

YV pamKax KOMIOHEHTHOTO aHamidy KommenTy «family, mo-
3HaUYeHOro iMeHHmKoM family, Mi GiTBII IETATEHO POSTIAHYIH Ti
3HAYCHHS, IO CTOCYIOTBCS came CiM’i Sk comianbHoi Tpymm. Tak,
y cnoBauKy Longman Dictionary of Contemporary English [4] mic-
TATCS TaKi 3HAYCHHS iMeHHnMKa family (cemu mizkpecieri, CHHOHI-
mu imernmka family Buineni kypcusom):

1) a group of individuals living under one roof and usually
under one head, household;
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2) agroup of persons of common ancestry, clan;
3) a people or group of peoples regarded as deriving from

a common stock, race;

4) the basic unit in society traditionally consisting of two
parents rearing their children,

5) any of various social units differing from but regarded as
equivalent to the traditional family, such as a single-parent family;

6) spouse and children.

[HII CTTOBHUKM HABOMATH TOMIOHI 3HAYCHHS, MO A€ 3MOTY
c(OpMyITIOBATH y3arabHEHNH CTOBHUKOBHH OIMNC 3HAYCHHS JEK-
cemu family six BepbamisoBaroro koutenty «familyy, o Bursae
TaK: «TpyTa, MO KUBE i OXHAM TaXOM, 00’ €IHAHA CTIUTbHUMHE
Tpaltypamu, MOXO/DKEHHSM; COLIalIbHA YT, IO CKJIAAEThCS
3 OaTbKiB, /ITEH Ta HIIMX POXNYIB, BKIIOYAIOYH TIOMEPITHX).

JIIHrBOKYIBTYPHUH TIJXiA /10 PO3YMiHHS KOHIENTY TONATae
B TOMY, 1[0 KOHIIENT BU3HAETHCSA 0a30BOI0 OIMHUIICIO KYJIBTYpH, ii
KOHIIGHTPATOM, & «JI0 CTPYKTYPH KOHIIENTY BXOTUTH yCE T€, 10 PO-
OUTB Horo (JakToM KyNbTypH — BUXiIHA (hopMa (ETHMOIOTS); CTHC-
Jla 0 OCHOBHHX O3HAK 3MICTY iCTODIsl; Cy4acHi acollialii; omiHKu
i 1y [12, . 41]. Omre, gocnimpkyroun iM’s korenty «familyy,
He MOYKHA 3aJMIIATH 1033 YBATOK0 HOr0 eTHMONOTIIO.

Etumonoriunmit anami3 6a3osoi fekcemu family, o € iMerem
KxoHuenty «familyy, € HeoOXiTHUM KPOKOM ISl PO3YMiHHS BHY-
TPIlHbOi (OPMH CIOBA Ta BU3HAYCHHS Miclsl LBOTO KOHIENTY
B CHCTEMI I[IHHOCTEH aHIIICHKOTO Ta AMEPUKAHCHKOTO HAPOJIIB.

o6 posrsHyTH eTuMoiorito iMeHHuKa family, 3BepHemocs
crepy 10 cnoHuka Farlex Dictionary [3]. V HboMy 3a3HaueHO,
1o croyarky nexcemy family BikuBanu Ha mo3HayeHHs TOMAIIHBOT
TIPHUCITYTH, & BXE MI3HIIIE 10/a0Cs 3HAYCHHS «HAIIAJKH CTIUTBHOTO
npenkay. L{s nekcema moxoauTh Bl natrHchKoro crosa familia —
household, household servants, mo moxoxuTh Bif iHIIOTO JATHH-
cbkoro crosa famulus — servant. Tinbku B 1667 poiri 1M CITOBOM
TI0YaJIH [03HaYaTH OaThKIB Ta JITEH.

Cnosauk Online Etymology Dictionary [5] npononye Ginbie
iHQopmartii. 3 HbOrO M Ji3HAEMOCH, 10 Briepiie Jekcema family
BXOJIUTD B 00ir Ha mouarky XV CTOMITTS, Maroun 3xaueHHs family
servants, domestics collectively, the servants in a household, To6to
«IOMAIIIHS TIPUCITYTa, BCI JFOIH, 0 KUBYTH y OHOMY TOCTIONAp-
ctBiy. [li3Hile 3HAYECHHS JIEMIO PO3MIMPIOETECS, NOMAETHC YTOU-
HEHHS TPO Te, 1O 10 AOMOTOCTOAAPCTBA HANEKATh CIYTH Ta PO-
mmai rocromapst — members of a household, the estate, property;
the household, including relatives and servants.

[lixaBo 3a3HaunTH, MO JaTHHCBKe coBo familia pimxo Bxw-
BAJIOCSA Ha NMO3HAYeHHs OAThKIB Ta IXHIX JiTEH, HATOMICTh BHKO-
PHCTOBYBANOCA JATHHCBKE C10BO OMUS (3rafa€éMo MPUKMETHHK
domestic — «zoMartHiii»).

Cepen nexcem, moxigaux Bix famulus, moxua nassatn famu-
la - serving woman, maid, famulanter - in the manner of a serv-
ant; famulitas- servitude, familiaris - of one’s household, private;
familiaricus - of household slaves, familiaritas- close friendship.

Jlexcema family saminmma y BXHTKY crapoanriiiickke hiwsc-
ipe, hiwan («ciM’s»), MO CIIBBITHOCHTBCA 3i CTAPOHOPMAHI-
CHKUM hjon — one of the household,; married couple, man and wife;
domestic servant, craporepmarcekum hiwo — hushand, hiwa — wife,
rorceknm haims — village, crapoanrificsknm hamvillage, home.

Ax Brasye cmoamk Century Dictionary [1], moduHatoun
3 1540-x pokis, nexcema family mounHae BkuBarics y 3HaueH-
wi collective body of persons who form one household under one
head and one domestic government, including parents, children,
and servants, and as sometimes used even lodgers or boarders. TTi-
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3mime, y 1580-X pokax, 3HaYEHHS IO 3BYKYEThCS, BKA3yrOUH Ha
cmimsHOTO Tpesika — those who descend from a common progenitor,
a house, a lineage. I e 3 1660-x pokiB 11 JekceMa HabyBae 3Ha-
yenns parents with their children, whether they dwell together or
not, a rakox jemo mmpime Persons closely related by blood, includ-
ing aunts, uncles, cousins.

ounnaroun 3 1660-x pokis, cioBo family Bxomuts y Moy
B AKOCTI MPHKMETHIKA, Matoun 3HaueHHs suitable for a family —
«CIMEHHHI, SIKe He 3MIHUIOCA 1 10Cl.

Tpoxu misuime nekcema family crae ckiagoBoro wacTHHO0
farathox coBocrmomyyens, Tak, croocmonyderns family values —
«cimMeiiHi HiHHOCTI» — Brepiue 3ycTpiyaeThes y 1966 poui. Ppasa
in a family way, mo BxuBanacs B 3HaueHHi pregnant — «Barirttay,
3’BIseThCA B 1796 pomi. Bapto 3a3naunTn, mo 1 Gpasa 3ycTpi-
YaeThesl B HEOAraThoX Cy4acHWX CIIOBHHKAX, TakuX, sk Longman
Dictionary of Contemporary English [4] ta Collins English Dic-
tionary [2]. Y 1809 pori Bxomuth B 06ir coBocronyderts family
circle, «cimeine komo». A B 1856 porri 3’SBISETHCS CITOBOCTIONY-
venns family man, «civ’sunmy, mo mae suagenns man devoted to
wife and children, man inclined to lead a domestic life. Ilixaso, mo
paiine, nounHatouu 3 1788 poky, BoHo o3Hayano thief — «3momiii»,
gepes Te, mo croo family mxmsamocs Takok y moGyToBOMy MOB-
nenHi 3i 3HavenHsm the fraternity of thieves. CroBocromyuenHs
family tree — «cimeiine nepeBo» — y 3nauenni graph of ancestral
relations maryetnest 1752 pokom.

Omxe, eTumontoriynmii amamis Jtekcemu family € meoOximmam
KPOKOM [Tl BU3HAYEHHS BHYTPIMHLO0! (PopMHU Li€T eKcemHu, po3y-
MiHHS 1 BU3HaueHHs Micus koHuenTy «family» y cucreMi miHHOC-
el aHTIIHCHKOTO T AMEPHKAHCHKOTO HAPOTIIB.

BucxoBku. TaknM 4UHOM, MU BHJIUTHIIA TIHTBOKY/TBTYPOJIOT Y-
HUH Ta TIHTBOKOTHITHBHUHN ITiIXOMH JI0 BUBYCHHS KOHIIETITY Ta PO3-
ISHYm KoHuent «family», o € npuKIafoM MHTBOKYIBTYPHOTO
KOHIIENTY. 32 A0MOMOT0I0 KOMIIOHEHTHOTO aHANi3y i aHalli3y CHHO-
HIMIYHIX PSIiB MH Bu3Hadwn nekcemy family ivenem xowmenty
«family». Etnmonoriunuii anani3 faB MOXKIMBICTh TPOCTEKUTH
iCTOpIFO KOHIEMTY 1 POIEC YTBOPEHHS HOBUX CEMAHTUUHIX O3HAK
1 II0Ka3aB, 1O TOTiceMis B LIbOMY BHIAJIKy € HE BUTAKOBOIO, a Jie-
TEPMiHOBAHOIO BHYTPIlIHBOK hopMoro miei mekcemu. [lepenmextu-
BY J0CTiIKeHHS] MU BOAYa€MO Y BU3HAUCHHI 3B’ A3KIB M JIEKCH-
KO-CEMaHTHYHUMH BapiaHTaMut ekceMu family, ski MoxesroroThes
TPONO3ULiAMH 0asucHUX (peiiMiB, i B TI0OYI0BI KOHLENTyaIbHOT
MEpExi IAHOT JIEKCEMH.
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CroonnkxoBa O. B. Bep0anbHasi penipe3eHTauusl KOH-
nenta «family»

AHHoTanus. J/lanHas cTaThsl TOCBSIICHA HCCIICIOBAHUIO
BepOaJbHON pEeNpe3eHTAlNy JTMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTa
«family» B aHTITHiiCKOM s3bIKE. B pamMKax KOHLENTYaJbHOTO
WCCIICZIOBAHUSI Yepe3 BBISIBICHHE KIIFOYEBBIX CIIOB-pPEIpe3eH-
TAHTOB JTAHHOTO KOHIIENTA U JJOMAHAHTHI COOTBETCTBYIOLIETO
CHHOHUMHUYECKOTO psijia oTpeesieHo uMs KoHenTa «family».
IIpoBeeHO ITUMOJIOTMYECKUI 1 KOMITIOHEHTHBIH aHaIIN3 JIeK-
cembl family kak wmenu koHmenra «family» Ha Mmarepuaie
TOJIKOBBIX M 3TUMOJIOTHYECKUX CIIOBApEeH aHIIIMICKOTO SI3bIKA.

KuroueBble cj10Ba: KOHLENT, UMs KOHIENTa, KOHILENTY-
QIbHBIA aHAJIN3, CHHOHUMUYHAS TapaJurMa, KOMIOHEHTHBIN
aHaJIU3, STUMOJIOTHYECKUI aHAIU3.

Skobnikova O. Verbal representation of the concept
“family”

Summary. This article is devoted to the study of the ver-
bal representation of the concept “family” in English language.
Within the conceptual study, the name of the concept “family”
is determined through the discovery of key words — represent-
atives of this concept and the dominant components of the cor-
responding synonymic paradigm. An etymological and com-
ponent analysis of the lexeme “family” as a name of a concept
“family” is carried out on the material of the interpretative
and etymological dictionaries of the English language.

Key words: concept, name of the concept, conceptual
analysis, synonymic paradigm, component analysis, etymo-
logical analysis.
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